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Проблема подготовки и проведения ролевых игр достаточно широко освещалась в методической литературе. Привлекатель​ность этого метода обучения очевидна: несущий в себе заряд эмо​циональности, подвижности, помогающий активизировать нако​пленный лексико-грамматический материал, этот метод повышает интерес учащихся к предмету, показывая на практике пути приме​нения иностранного языка в повседневной жизни. Однако подго​товка к проведению ролевых игр занимает достаточно много вре​мени. По сути, это очень трудоёмкий процесс. И лишь при условии постоянной работы по подготовке к ролевым играм, осуществле​ние таких игр становится возможным.
Ролевая игра в практике преподавания иностранного языка привлекла к себе внимание как интенсивный способ осуществления коммуникативного метода общения.
Коммуникативный метод как один из наиболее эффективных ме​тодов преподавания иностранных языков давно завоевал ведущее по​ложение в современной методике. Разработкой коммуникативного ме​тода как средства приближения характера процесса обучения к реаль​ному процессу коммуникации занимались многие ведущие методисты, такие как Г. А, Китайгородская, А. А. Леонтьев, Г. В. Рогова, Е. И. Пассов, В. П. Кузовлёв и многие другие.
Чем же характеризуется коммуникативный метод, в чём его осо​бенности и отличие от прочих направлений преподавания иностранных языков. Коммуникативность предполагает речевую направленность учебного процесса, который заключается" не только в том, что пресле​дуется практическая цель - научиться владеть иностранным языком, но и в том, что осуществление этой цели максимально приближено к нача​лу обучения. Иными словами, пользоваться языком, как средством ре​чевого общения ученики начинают буквально с первых уроков. Имен​но максимальная приближённость многих речевых упражнений, к ре​альным условиям речевого общения, считает Е. И. Пассов, делает этот метод особенно эффективным. Многие авторы (Л, И. Бим, А. А. Леон​тьев, Е. И. Пассов) справедливо критиковали псевдоречевые упражне​ния типа "Это стол, он круглый", "Это доска, она черная" как лишён​ные коммуникативной ценности. В результате изобилия подобных упражнений в учебниках постепенно снижается интерес к иностранному языку, вера в то, что иностранный язык - это средство общения. Ком​муникативность предполагает, что использование каждой фразы долж​но быть оправдано соображениями коммуникативной ценности.
Следующим принципом данного метода является принцип инди​видуализации. Личный опыт учащихся, сфера их интересов, мировоз​зрение, эмоционально-чувственная сфера, уровень способностей к ино странному языку - всё это должно учитываться для  осуществления успешного процесса обучения.
Для успешного функционирования данного методологического принципа в практическом преподавании иностранных языков некото​рыми авторами (в частности Б. П. Кузовлевым) предлагается составле​ние методической характеристики класса (группы) с учётом интересов учащихся к различным предметам и сферам внеучебной деятельности, способностей, статуса учащихся в коллективе.
Ситуативность речевой деятельности как одна из основ обучения является следующим основополагающим принципом коммуникативно​го обучения. Однако понятие "ситуация" в коммуникативном методе существенно отличается от известных определений. Известно, что такие задания как "Выскажитесь в ситуации "В кино", "В магазине" и так да​лее часто повергают учащихся в недоумение. Даже хорошо приготовив домашнее задание и выучив определённые речевые образцы, учащиеся не могут выполнить данного задания из-за его расплывчатости, некон​кретности. Ситуативность в коммуникативном обучении предполагает систему взаимоотношений общающихся, которая ведёт к определённой деятельности, поступкам. Именно в этих условиях у общающихся по​явится потребность к совершению совместной деятельности, а отсюда -к коммуникации. Иными словами понятие "ситуация" должно быть максимально деятельно, активно.
Принцип новизны в применении к обучению говорению может ка​саться разных сторон обучения. Нельзя переоценить принцип новизны для формирования стойкого интереса учащихся к предмету "иностранный язык". Общеизвестно, что новизна видов, приёмов и форм работы учащихся на уроке, новизна содержания материала, тех​нических средств обучения и иллюстративной наглядности повышают мотивацию учащихся на уроке. Поэтому для развития интереса к овла дению речевым умением необходимо постоянное внедрение новизны во все элементы учебного процесса.
Разделяя точку зрения Елухиной Н. Б. на основные цели комму​никативного метода как метода обучения устному общению на ино​странном языке, мы считаем, что необходимо выделить следующие ти​пы общения на уроках: учебное, имитативное, симулятивное или под​ражательное, аутентичное. Содержание учебного общения состоит в объяснении нового фонетического, лексического и грамматического материала, в комментариях страноведческого и этикетного характера, в проведении тренировочных упражнений.
Осуществляя общение, имитирующее реальное (имитативное), учащиеся воспроизводят готовые акты речи, то есть не выражают свои мысли, а сообщают чужие. Цель данного типа общения - приобретение опыта повседневного общения и получение необходимых страноведче​ских знаний, определённых этикетных норм.
Симулятивное или подражательное общение даёт возможность как бы включиться в естественную жизнь. Этот тип общения предназначен для воссоздания в учебных условиях актов реальной коммуникации. Для этого создаются ситуации, подобные реальным, и учащиеся высту​пают в разных социальных ролях, изображая разные персонажи. Ком​муникативная направленность данного вида общения обеспечивается за счёт интереса к изображаемым сценам, к разрешению той или иной ситуации, желания хорошо сыграть свою роль, фантазии. Таким обра​зом, характерными особенностями симулятивного обучения являются создаваемая ситуация, чаще всего проблемная, подражающая есте​ственной, и новые социальные роли учащихся. В отличии от имити​рующего обучения здесь ученик сам организует своё речевое поведение путём импровизации.
К приёмам осуществления симулятивного общения относятся дра​матизация, скетч и ролевая игра. Драматизация - это небольшие пред​ставления в виде сценок, сказок, забавных историй. Данный вид симу​лятивного общения наиболее лёгкий, так как здесь задаётся тема и сю​жет.
Скетч - это подготовленная заранее, часто написанная учащимися сцена по заданной проблемной ситуации. Учащийся выступает в двух ролях - роли автора, создавшего текст и актёра, разыгрывающего его.
Ролевая игра отличается свободой и спонтанностью неречевого поведения персонажей. Ролевая игра может изображать один элемен​тарный коммуникативный акт (знакомство, покупку, поздравление) и сложный коммуникативный акт, состоящий из серии элементарных, объединённый общими коммуникативной целью и установкой. Могут быть ролевые игры, участники которых исполняют обобщённые роли (продавец, покупатель, таможенник). И может быть ролевая игра, участники которой исполняют вполне конкретные роли определённых, хотя и вымышленных лиц.
Именно симулятивное общение обучает естественному общению, поскольку при этом проигрываются разнообразные ситуации реальной действительности, а учащиеся во многом сами определяют своё поведе​ние.
Однако подлинное или аутентичное общение возможно лишь в том случае, если на уроке обсуждаются актуальные и' интересные для учащихся проблемы. В этом случае ученики высказываются от своего лица, а преподаватель берёт на себя роль организатора общения. Дан​ный тип общения является единственным, в котором речевые партнёры решают реальные задачи и преследуют конкретные цели. Каждый гово​рит о том, что его интересует, выражает своё личное мнение, поэтому он всегда сообщает что-то новое своим партнёрам.
Нет сомнения, что аутентичное общение, являясь высшим спосо​бом общения при обучении говорению, является наиболее предпочти​тельным. Но осуществить такой тип общения возможно лишь после проведения большой и кропотливой предварительной работы и по до​стижении учащимися определённого уровня подготовки, являясь по своей сути итогом всех предшествующих типов общения: учебного, имитативного и симулятивного.
Остановимся подробнее на осуществлении имитативного и симу​лятивного типа общения как подготовке к проведению ролевой игры.
Работа по подготовке к проведению ролевой игры начинается по сути с момента предъявления речевого материала. Как отмечают в своей статье методисты Ляховицкий М. В, и Вишневский Е. Й. [5], в учсбкых условиях предмет разговора может быть предъявлен несколь​кими способами:
1). Путём ссылки на реальные жизненные факты, отношения, со​бытия, например день рождения одноклассника, недавний футбольный матч между учащимися школы и и так далее.
2). С помощью зрительной наглядности, моделирующей внешний мир (картины, предметы, имитация действий).
3). На основе словесного описания ("Представьте себе, что вы пришли в библиотеку и спрашиваете нужную вам литературу")
4). С помощью слуховой наглядности в виде фона какого-либо события ("скрип тормозов и одновременный визг собаки").
5). С помощью текста, дающего представление о предмете,1 в зву​ковом или графическом предъявлении.
Чем шире используются способы предъявления(например, зри​тельная и слуховая наглядность одновременно, ссылка на реальные со​бытия и звуковая наглядность), чем они ярче, тем легче создаётся на​строй на коммуникативность у учащихся.
Ведение, полилога можно считать "конечным результатом", к
которому следует стремиться при изучении той или иной лексмко-грамматической темы. Но поскольку умение участвовать в групповой беседе строится в значительной степени на умении вести диалог, целе​сообразно рассмотреть некоторые приёмы обучения диалогической ре​чи.
Разделяя точку зрения Гуревич П. Б., мы считаем, что обучение умению составлять диалоги, самостоятельно развивать нить беседы, изменять и варьировать текст составленного диалога является одной из самых трудных задач, связанных с обучением устной речи. Существуют два пути, ведущие к самостоятельному диалогу: варьирование и преоб​разование заученного базисного диалога (данный способ был подроб​но рассмотрен Верещагиной В. А.) и составление диалога по отдельным репликам. (Гуревич П. Б.)
Как известно, диалогическая речь, представляющая собой двусто​ронний процесс коммуникации, характеризуется быстрым чередовани​ем реплик, композиционной простотой, употреблением различных ре​чевых штампов, междометий, восклицаний, наличием яркой и вырази​тельной интонации, придающими речи большую эмоциональность и экспрессивную окраску. Однако, анализируя диалогическую речь уча​щихся, В. А. Верещагина пришла к выводу, что речь школьников часто некоммуникативна, то есть в ней нет элементов новизны. Речь фактиче​ски превращается в озвучивание текста по ролям. Речь учащихся не эмоциональна, бедна речевыми клише, междометиями, модально-эмоциональными словами и выражениями. Диалогическая речь школь​ников бедна по содержанию и изобилует грамматическими и речевыми ошибками. Речевая реакция собеседников на реплику партнёра часто бывает замедленной. Объясняется это часто непониманием реплики со​беседника, а также неумением без подготовки дать ответ. Учащиеся не владеют группами слов, "блоками", готовыми к употреблению. Вместо
этого происходит долгое составление ответной реплики из отдельных слов, что влечёт за собой длинные паузы между отдельными словами.
Верещагина В. А., принимая во внимание психологическую и лингвистическую природу диалогической речи, в основу обучения диа​логического общения предлагает положить не отдельные реплики-высказывания, а диалогические единства, сочетаня реплики-вопроса и реплики-ответа. Таким образом, весь диалог можно поделить на ряд диалогических единств и предложить учащимся заучивать диалог на основе этих единств.
Следующим этапом "оживления" диалогических высказываний школьников В. А. Верещагина считает работу над речевыми клише (conversational tags), малозначимыми элементами, позволяющими за​полнять паузы (silence fillers), выразить сомнение или колебание (delay words), дать уклончивый ответ (evasive words), например: well, you see, I say, I think, I wonder, you know,let me see.
Работу с диалогом В. А. Верещагина предлагает начать с аудиро​вания. Учащимся предлагается несколько раз прослушать диалог с го​лоса диктора с постепенным подключением зрительной опоры сначала в виде картинки, а затем в виде печатного текста, уточняющего смысл услышанного. Такой способ подачи диалога предполагает активиза​цию максимально возможных каналов восприятия: слухового, вер​бального и наглядно-чувственного. Следующим этапом работы над диалогом следует считать его воспроизведение: сначала на уровне ими​тации, затем на уровне воспроизведения по памяти, и в конечном итоге на уровне воспроизведения с модификацией данного диалога.
Последней фазой работы с диалогом В. А. Верещагина считает этап относительно свободной речи на основе усвоенных образцов, с применением их в новой ситуации., по ее мнению, раоота над запоми​нанием диалога-образца должна стать ступенькой на пути комбиниро​вания и использования "диалогических блоков" для оформления соб​ственных мыслей в процессе коммуникации.
Необ​ходимо учить школьников умению инициативно задавать вопросы и давать развёрнутые ответы. Этой цели служат следующие упражнения:
1). Тематический распрос. К сообщению на определённую тему (например, "Я сегодня иду в гости к своим друзьям")учащиеся задают как можно большее количество вопросов.
2). Контрвопрос. Первичный вопрос задаёт учитель. Учащиеся от​вечают на него, а затем задают контрвопрос.
3). Прерывание собеседника вопросами.
4). Вклинивание вопросов в сообщение рассказчика к собеседни​кам или слушателям. Например: Я вчера читала увлекательный роман Г. Хагтарда. Кстати, ты не читал этого автора? Я тебе очень советую...
5). "Перекрёстный допрос". Учащиеся задают серию вопросов од​ному из своих одноклассников и на основании полученных данных де​лают определённые обобщения, прогнозы. Например, учитель даёт за дание: выяснить каковы шансы в этом году у школьной баскетбольной команды победить на городских соревнованиях.
Умение противопоставлять информации и суждению собеседника свои собственные развивается в серии кратких бесед, охватывающих пройденные темы. Условно-коммуникативное упражнение "Специализированные реакции" может значительно помочь обработке данного речевого навыка. Для этого на определённые фиксированные роли выбираются конкретные учащиеся, которые должны дать специ​фические, присущие их ролям реакции на то или иное высказывание ведущего. Роли могут распределяться следующим образом: соглаша​тель, "Фома неверующий", сомневающийся, основывающийся только на собственном опыте и так далее. Чтобы выполнение перечисленных упражнений переросло в беседу, учитель должен владеть приёмами управления ею. При этом участники полилога должны находиться ли​цом друг к другу. Управляя ходом беседы, учитель намечает высту​пающих, взглядом или знаком указывает, к кому они должны обра​щаться. В результате такой планомерной работы над ведением полило​га управление им со стороны учителя становится всё менее и менее жёстким, умения же и навыки школьников в этом виде речевой деятель​ности всё более и более совершенствуются от класса классу.
Опираясь на точку зрения Гуревич П. Б., Верещагиной В. А., Пас-сова Е. И., а также многих других ведущих методистов. Мы считаем, что работу над развитием диалогической речи учащихся как этапом на пути к проведению ролевой игры можно начинать буквально с первого года обучения детей иностранному языку. Учебник Верещагиной В. А. для 2 класса с улубленным изучением английского языка содержит се​рию диалогов и сказов, которые дети с удовольствием драматизируют. При работе с небольшими диалогами подстановочные упражнеия очень дание: выяснить каковы шансы в этом году у школьной баскетбольной
команды победить на городских соревнованиях.
Умение противопоставлять информации и суждению собеседника свои собственные развивается в серии кратких бесед, охватывающих пройденные темы. Условно-коммуникативное упражнение "Специализированные реакции" может значительно помочь обработке данного речевого навыка. Для этого на определённые фиксированные роли выбираются конкретные учащиеся, которые должны дать специ​фические, присущие их ролям реакции на то или иное высказывание ведущего. Роли могут распределяться следующим образом: соглаша​тель, "Фома неверующий", сомневающийся, основывающийся только на собственном опыте и так далее. Чтобы выполнение перечисленных упражнений переросло в беседу, учитель должен владеть приёмами управления ею. При этом участники полилога должны находиться ли​цом друг к другу. Управляя ходом беседы, учитель намечает высту​пающих, взглядом или знаком указывает, к кому они должны обра​щаться. В результате такой планомерной работы над ведением полило​га управление им со стороны учителя становится всё менее и менее жёстким, умения же и навыки школьников в этом виде речевой деятель​ности всё более и более совершенствуются от класса классу.
Опираясь на точку зрения Гуревич П. Б., Верещагиной В. А., Пас-сова Е. И., а также многих других ведущих методистов. Мы считаем, что работу над развитием диалогической речи учащихся как этапом на пути к проведению ролевой игры можно начинать буквально с первого года обучения детей иностранному языку. Учебник Верещагиной В. А. для 2 класса с улубленным изучением английского языка содержит се​рию диалогов и сказов, которые дети с удовольствием драматизируют. При работе с небольшими диалогами подстановочные упражнеия очень облегчают произвольное запоминание материала. Например, в уроке 45 учебника представлен диалог:
Mother: Jack!  ur cat is on my table!
Jack: Oh, I'm sorry, Mom!
M: Take your cat and put it into your box!
J: And where is my box?
M: Oh, Jack! Your box is on the chair. Take your toys and put them into the box.
J:OK.
M:And put the box with your toys under your table.
J: Ok, Mom.
В данном диалоге активизируются введённые на предыдущих уро​
ках предлоги места (in, on, into, under) и лексика (puf, table, chair, box).
Поэтому в целях активизации усвоенного на предшествующих уроках
материала, можно провести серию подстановочных упражнений:
1). Take your cat and put it into your box
dog on bag
monkey
near         table
2). Put the box with your toys under your table
dolls   on
chair
puppies in
3). And where is my box?
Ball
elephant
Можно проводить данное не в виде подстановочной таблицы, а в форме перевода с русского языка на английский. Аналогично прово​дится работа над другими диалогами, представленными в учебнике Ве​рещагиной В. А. Для 2,3,4 и и так далее классов.
При проведении работы над сказками, представленными в учеб​нике для 2 класса, дети сначала читают выразительно и переводят сказ​ку по ролям. Затем учитель составляет полилог-инсценировку сказки и разыгрывают его с помощью игрушек, заменяя в ходе инсценировки слова автора словами действующих героев (сказка "The Littl^Red Hen"). Дети прослушивают полилог и пытаются разыграть его сами с по​мощью игрушек. Поскольку основными структурами, использованны​ми в данной сказке, дети уже знакомы, дополнительной отработке и ак​тивизации подлежит лишь небольшое, количество лексики: hen, chickens, little, seeds, of course, with  great  plasure, eat, make bread,
tdplant. Это легко сделать также с помощью подстановочной таблицы:
1)
I've got three little chickens
seeds
kittens
puppies
2)
Do you want to plant seeds? - With great pleasure.
Make bread       (of course) eat bread play games
3)
Iwant to eat bread
like       make
don't like
С большим воодушевлением драматизируют учащиеся сред​них и младших классов диалоги по теме "Покупки", "Одежда", "Моё любимое животное", "Что мы едим", "Мой рабочий день", "Мой дом", "Школа" и и так далее. Важно создать ситуацию (лучше необычную) и приготовить необходимый реквизит. Часто школьники сами охотно это делают. Проводить такие игры-драматизации лучше на заключитель-ных уроках изучении той или иной темы, уроках-повторениях.
Проведение ролевых игр в средних классах также требует боль​шой предварительной работы по изучению лексико-грамматического материала по той или иной теме. Так, к моменту проведения такой игры в 7 классе по теме "Наши хобби" (Верещагина И. Н., Афанасьева О. В. Учебник английского языка для IV класса школ с углубленным изучением английского языка) дети уже выучили все предложенные в данном разделе учебника диалоги, прочитали все содержащие ценную информацию по данной теме тексты, написали письмо другу "My hobbies" и составили и выучили собственные, диалоги на эту тему (предварительно с целью избежания ошибок, дети сдавали на проверку учителю черновые варианты своих диалогов). И вот они пришли на за​ключительный урок по теме, приготовив свои диалоги для драматиза​ции в классе. Но учитель произвольно разбивает речевые пары, меняя речевых партнёров, и даёт установку каждой паре в отдельности. На​пример, разыграть диалог на тему "My hobby" между представителем королевской фамилии и репортёром, между кошкой и мышкой, голу​бым китом и маленькой рыбкой, Майклом Джексоном (Кристиной Ар-бакайте) и его (её) мамой, Шерлоком Холмсом и доктором Ватсоном. Часто в процессе разыгрывания диалогов дети в основном сохраняют текст приготовленных дома диалогов, внося в них при этом лишь не​большие изменения, но изменившаяся ситуация напоминает их новым смыслом, новым контекстом, и данный вид речевого упражнения на​полняется большим коммуникативным содержанием. Для более слабых детей можно не применять данный вид работы в полном его объеме, то есть сохранить речевую пару, изменить только ситуацию. Реквизит при драматизации диалогов по теме "Покупки", "Одежда" значит очень много. Различные товары, продукты, "деньги" (лучше английские) де​лают такие ролевые игры увлекательными и полезными с точки зрения усвоения материала.
После  работы с опорами и подстановочными таблицами следует этап составления и разыгрывания собственных диалогов. При этом по​ощряется максимально большее включение в диалог речевых клише и оборотов. Данный вид упражнений завершает подготовительный этап к проведению ролевой игры. Поскольку ролевая игра на завершающей стадии обучения (10-11 классы) предполагает использование не только диалогической, но и полилогической формы проведения, ., предвари​тельное уточнение каждой роли участников полилога должно быть особенно тщательным. Помимо накопленного уже к моменту проведе​ния ролевой игры лексико-грамматического материала, активизиро​ванных фраз и клише речевого этикета, каждый учащийся должен чётко представлять свою роль, свою коммуникативную задачу в данной игре, своих возможных речевых партнёров. Для этого на занятии, предше​ствующем проведению ролевой игре, учитель предлагает каждому уча​щемуся выбрать наиболее подходящую для себя роль (перечень их за​ранее вывешивается на доске). Поскольку дети знают всех возможных речевых партнёров, они имеют возможность заранее (дома) обдумать
тот круг вопросов, которые они смогут обсудить с тем или иным парт​нёром. В качестве домашнего задания к уроку-ролевой игре учащиеся ещё раз просматривают весь лексико-грамматический материал, изу​ченный в данном разделе, обращая особое внимание на опоры, а более слабые учащиеся заранее записывают те вопросы, которые они смогут задать тому или иному собеседнику.
Проведение ролевой игры представляет сложность ещё и в том плане, что игра должна объединяться не только общей темой, но и за​частую одним наиболее сильным (в языковом плане) и инициативном учасником игры, обычно выполняющее» роль ведущего персонажа. Необходимо уделить подготовке такого участника как можно более пристальное внимание: ведь это именно он возьмёт на себя задачу объ​единения группы в речевой коллектив, это именно ему предстоит на​правлять нить разговора в то или иное русло, предоставить возмож-ность высказаться тому или иному участнику, поддержать интересное или неожиданное направление беседы. Поэтому с такими учащимися преподавателю целесообразно заранее обговорить возможное направ​ление развития дискуссии. А в том, что такая игра выльется в дискус​сию, сомневаться не приходится: старшеклассники в 16-17 лет имеют достаточно если не жизненного опыта, то информации, чтобы отметить как позитивное, так и негативное в окружающей их действительности. И очень часто такая ролевая игра перерастает в захватывающий дис​пут, в аутентичное общение, что является высшей формой общения на иностранном языке и, конечно же, наградой ученикам и учителю за проделанную кропотливую и не всегда увлекательную работу по из​учению лексического, грамматического и фонетического материала. Так, при проведении речевой игры "TV programme: Education in Great Britain as compared to that of Russia" роли распределялись таким обра зом: ведущий, министр образования России преподаватель Оксфорд​ского университета, преподаватель Саратовского госуниверситета, ре​портёры от газет "Daily World" и "Комсо?лольская правда", директор школы, выпускники школ. Такого рода общение, когда учащиеся ре​ально видят результат своего труда, когда они ощущают прелесть об​щения на иностранном языке (пусть не всегда грамматически и лекси​чески корректного - в пылу спора ведь так легко сделать ошибку!) даёт им мощный импульс в дальнейшем совершенствовании в изучении язы​ка, помогает понять строй языка, осознать необходимость тренировоч​ных упражнений, прививает любовь к предмету.  
Выводы

Как   показал   анализ   исследований   ведущих   методистов   и практиков обучение иностранному языку, а также личный опыт обучения школьников развёрнутому подготовленному и неподго​товленному диалогическому высказыванию, такая работа должна проводиться с самых первых этапов обучения иностранному языку. Ставя целью научить школьников общаться на языке, учитель должен вести постоянную кропотливую работу над диалогической речью. Используя разнообразные приёмы и методы совершенство​вания диалогической речи, учитель постоянно подводит учащихся к высокому уровню автоматизации "речевых блоков", речевых клише, способов ведения беседы, и таким образом, к проведению речевой игры, к ведению полилога. Конечная цель такого рода упражнений - помочь детям достичь аутентичного уровня общения, что в конечном итоге, является целью всех изучающих иностран​ный язык.
PAGE  
3

